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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL 
REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENT OF THE 
EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY CONCERNING THE GAINFUL 
EMPLOYMENT OF FAMILY MEMBERS OF MEMBERS OF A 
DIPLOMATIC MISSION OR CONSULAR POST

The Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the 
Eastern Republic of Uruguay,

Motivated by the desire to make it easier for the family members of members of 
diplomatic missions or consular posts to undertake gainful employment,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement
1. The term “member of a diplomatic mission or consular post” means the 

employees of the accrediting State assigned to a diplomatic mission or consular post, or 
to a mission to an international organization in the receiving State;

2. The term “family” encompasses the spouse, partner, or person with whom the 
staff member lives in a de facto union, under the legislation of the accrediting State, 
together with unmarried children of up to 25 years of age, who may be studying in higher 
education institutions in the receiving State, and unmarried children with a physical or 
mental disability who form part of a stable household in the receiving State with the 
member of the diplomatic mission or consular post;

3. The term “gainful employment” means any independent professional activity or 
employment by a third party, including vocational training.

Article 2. Authorization to engage in a gainful occupation

1. Family members shall be authorized to undertake gainful employment in the 
receiving State on a reciprocal basis. Without prejudice to the authorization to engage in 
a gainful occupation under this Agreement, the current laws governing the exercise of 
specific professional activities in the receiving State shall be applicable. In the Federal 
Republic of Germany, the persons in question who undertake gainful employment shall 
continue to be exempt from the need to obtain a residency permit. In the Eastern Republic 
of Uruguay, residency permits will be issued as necessary.

2. In exceptional cases, once the official activity of the member of the diplomatic 
mission or consular post in the receiving State has ended, family members may continue 
to exercise their gainful occupation for a further three months, or until the end of the 
academic year in the case of a child under 25 years of age who is pursuing a course in a 
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higher education institution, without the need to hold a residency or work permit (in 
accordance with the regulations of the European Union).

3. The present Agreement does not imply recognition of titles, degrees, or studies 
between the two countries.

Article 3. Procedure

The diplomatic mission of the accrediting State shall notify the Ministry of Foreign 
Affairs of the receiving State of the start and finish of the gainful employment of the 
family member in question.

Article 4. Immunity from civil jurisdiction and administrative disputes

Should a family member enjoy immunity from civil or administrative jurisdiction in 
the receiving State, under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 
18 April 1961 or any other applicable international instrument, such immunity shall not 
cover acts or omissions related to the performance of his or her gainful occupation.

Article 5. Immunity from criminal prosecution

1. In the case of family members who enjoy immunity from criminal prosecution 
in the receiving State, under the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 
18 April 1961 or any other applicable international instrument, the accrediting State shall 
give detailed consideration to the possibility of waiving the immunity from criminal 
prosecution enjoyed by a family member accused of having committed a crime in the 
course of his or her gainful occupation. The waiver of immunity from criminal 
prosecution of the family member in question shall be made in writing.

2. Execution of the sentence shall comply with the provisions of Article 32, 
paragraph 4, of the Vienna Convention on Diplomatic Relations of 18 April 1961.

3. If the accrediting State declines to waive the immunity of the family member in 
question, it shall refer the crimes committed by the latter to its competent authorities. The 
receiving State shall be informed of the outcome of the corresponding criminal 
proceedings.

4. Should criminal proceedings be initiated against a family member for having 
committed a crime, the latter may not engage in any gainful occupation in the receiving 
State.

5. The family member in question may be interrogated as a witness in relation to 
the performance of his or her gainful activity, unless the accrediting State considers this 
inadvisable.

Article 6. Tax and social security regime

Unless provided otherwise by international financial instruments, family members 
will subject to the tax and social security regime prevailing in the receiving State in 
matters connected the performance of their gainful employment in that State.
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Article 7. Entry into force, period of validity and cancellation

1. This Agreement shall enter into force on the day of its signing.
2. This Agreement is concluded for an indefinite period.
3. Once this Agreement has been in force for at least five years, it may be 

renounced in writing by either of the Contracting Parties, giving six months’ notice 
through the diplomatic channel. The period for which the Agreement shall remain in 
force shall be counted from the date of receipt of such renunciation.

DONE in Berlin on 18 October 2011 in two copies, in the German and Spanish 
languages, each text being equally authentic.

For the Government of the Federal Republic of Germany:

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRALE 
D’ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE 
ORIENTALE DE L’URUGUAY CONCERNANT L’EMPLOI 
RÉMUNÉRÉ DES MEMBRES DE LA FAMILLE DES MEMBRES DES 
MISSIONS DIPLOMATIQUES OU DES POSTES CONSULAIRES

Le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne et le Gouvernement de la 
République orientale de l’Uruguay,

Animés par le souhait d’améliorer les possibilités d’emploi rémunéré pour les 
membres de la famille des membres des missions diplomatiques ou des postes 
consulaires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Définitions

Aux fins du présent Accord :
1. L’expression « membre de mission diplomatique ou de poste consulaire » 

désigne les employés de l’État accréditeur détachés auprès d’une mission diplomatique 
ou d’un poste consulaire ou intégrant une mission détachée auprès d’un organisme 
international situé dans l’État accréditaire.

2. L’expression « membre de la famille » désigne le conjoint, le concubin ou la 
personne qui vit en union de fait avec le fonctionnaire, conformément à la législation de 
l’État accréditeur, ainsi que les enfants célibataires jusqu’à l’âge de 25 ans, même s’ils 
poursuivent leurs études dans des établissements d’enseignement supérieur situés dans 
l’État accréditaire et les enfants célibataires souffrant d’incapacité physique ou mentale 
qui font partie d’une unité de cohabitation stable dans l’État accréditaire avec le membre 
de la mission diplomatique ou du poste consulaire.

3. L’expression « emploi rémunéré » désigne toute activité professionnelle 
indépendante ou réalisée pour le compte d’autrui, y compris les formations 
professionnelles.

Article 2. Autorisation d’exercer un emploi rémunéré

1. Sur la base de la réciprocité, les membres de la famille sont autorisés à exercer 
des emplois rémunérés dans l’État accréditaire. Indépendamment de l’autorisation 
d’exercer un emploi rémunéré conformément au présent Accord, les dispositions légales 
en vigueur dans l’État accréditaire s’appliquent à l’exercice d’emplois rémunérés 
spécifiques. Lors de l’exercice d’un emploi rémunéré, la République fédérale 
d’Allemagne continue d’exempter les personnes concernées de l’obligation de posséder 
un permis de séjour. La République orientale de l’Uruguay quant à elle délivre les permis 
de séjour qui s’avèrent nécessaires le cas échéant.
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2. Dans des circonstances exceptionnelles, lorsque la mission dans l’État 
accréditaire du membre de la mission diplomatique ou du poste consulaire prend fin, les 
membres de sa famille ont le droit de poursuivre leur emploi rémunéré pendant un délai 
de trois mois, ou jusqu’à la fin de l’année d’enseignement dans le cas d’un enfant de 
moins de 25 ans qui suit des cours dans un établissement d’enseignement supérieur, sans 
devoir être en possession d’un titre de séjour ou d’un permis de travail (conformément 
aux normes de l’UE).

3. Le présent Accord n’implique pas une reconnaissance des titres, diplômes ou 
études entre les deux pays.

Article 3. Procédure

La mission diplomatique de l’État accréditeur notifie le Ministère des relations 
extérieures de l’État accréditaire du début et de la fin de l’emploi rémunéré du membre 
de la famille.

Article 4. Immunité en matière de juridiction civile et de contentieux administratifs

Dans le cas où un membre de la famille jouit de l’immunité de juridiction civile et de 
contentieux administratifs dans l’État accréditaire, conformément aux dispositions de la 
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 ou d’autres 
instruments internationaux applicables, cette immunité ne s’étend pas aux actes ou 
omissions liés à l’exercice de son emploi rémunéré.

Article 5. Immunité en matière de juridiction répressive

1. Si un membre de la famille jouit de l’immunité auprès de la justice criminelle de 
l’État accréditaire, conformément aux dispositions de la Convention de Vienne sur les 
relations diplomatiques du 18 avril 1961 ou de tout autre instrument international 
applicable, l’État accréditeur examine minutieusement le renon à l’immunité en matière 
de justice répressive du membre de la famille accusé d’avoir commis un délit par rapport 
à son emploi rémunéré. Le renon à l’immunité du membre de la famille en matière de 
justice répressive doit être transmis par écrit.

2. Pour l’exécution de la peine, les dispositions de l’article 32, paragraphe 4, de la 
Convention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 1961 sont applicables.

3. Dans l’hypothèse où l’État ne renonce pas à l’immunité du membre de la famille 
concerné, il soumet à ses autorités compétentes les délits que celui-ci pourrait commettre. 
L’État accréditaire est tenu informé du résultat des procédures judiciaires.

4. Au cas où des procédures judiciaires seraient entamées à l’encontre du membre 
de la famille ayant commis un délit, celui-ci ne pourra exercer aucun emploi rémunéré 
dans l’État accréditaire.

5. Un membre de la famille peut être interrogé en tant que témoin dans le cadre de 
l’exercice de son emploi rémunéré, pour autant que l’État accréditaire considère que cette 
mesure n’est pas contraire à ses intérêts.
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Article 6. Régime fiscal et sécurité sociale

Sauf en cas de dispositions contraires dans d’autres instruments internationaux, les 
membres de la famille sont soumis au régime fiscal et à la sécurité sociale de l’État 
accréditaire pour l’exercice de leur emploi rémunéré sur son territoire.

Article 7. Entrée en vigueur, durée et dénonciation

1. Le présent Accord entre en vigueur le jour de sa signature.
2. Il est conclu pour une durée indéterminée. 
3. Après au moins cinq ans de validité, chacune des Parties contractantes pourra le 

dénoncer par la voie diplomatique, par écrit, moyennant un préavis de six mois. La date 
de prise en compte de la dénonciation sera déterminante pour le calcul de son échéance.

FAIT à Berlin, le 18 octobre 2011, en deux exemplaires originaux, en langues 
allemande et espagnole, les deux textes faisant également foi.

Pour le Gouvernement de la République fédérale d’Allemagne :

Pour le Gouvernement de la République orientale de l’Uruguay :
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